[image: image2.jpg]o
o An Ghniomhaireacht um
Leanai agus an Teaghlach
Child and Family Agency



[image: image1.jpg]Procedure on the Placement of a child
from another EU member state in Ireland

Article 56 of EC Regulation 2201/2003

o R An Ghnfomhaireacht um
JSLA s

Child and Family Agency




Dokumenta informācija un pārskatīšanas vēsture
	Dokumenta atsauces numurs
	
	Dokumenta melnrakstu izveidoja:
	darba grupa Gronjas Kolinsas (Grainne Collins) vadībā

	Pārskatīšanas numurs
	V4
	Dokumentu apstiprināja:
	Kormaks Kvinlans (Cormac Quinlan), Politikas un stratēģijas nodaļas pagaidu direktors

	Apstiprināšanas datums
	2016. gada janvāris
	Par ieviešanu atbildīgā persona
	Dienesta direktori Apgabala vadītāji ISSI

	Pārskatīšanas datums
	2018. gada janvāris
	Par novērtēšanu un auditu atbildīgā persona
	Politika un stratēģija Kvalitāte un risks


Saturs
1. Ievads
4
2. Piekrišana
4
3. Dokumentācija, kas jāsaņem no novietojošās iestādes, lai saskaņā ar 56. pantu varētu iegūt piekrišanu 
 6
4. Procedūra
7
5. Pēcnovietošana
7
6. Īpašā aizbildnība
8
7. Terminu glosārijs
9
8. Pielikumi
11
A. Dokumentācijas kontrolsaraksts
11
1. Ievads
Šī dokumenta mērķis ir sniegt norādījumus Bērnu un ģimenes lietu aģentūras darbiniekiem
(1) gadījumā, kad kāda ES dalībvalsts vēlas saņemt piekrišanu novietot bērnu, kas atrodas attiecīgās valsts aprūpē, audžuģimenē Īrijas Republikā (t.i., valsts aprūpē, kas līdzīga 1991. gada Īrijas Bērnu aprūpes likumā (Irish Child Care Act 1991) noteiktajai), un gadījumā,
(2) kad Īrijas Republikas aprūpē esošs bērns ir jānovieto citā ES dalībvalstī.
(Īrijas) Tiesiskuma un vienlīdzības departaments ir Centrālā iestāde, kas ievieš 2003. gada 23. novembra Padomes Regulu (EK) Nr 2201/2003.
Padomes Regulas 56. pantā ir noteikts, ka gadījumā, ja novietojošās dalībvalsts darbībā iejaucas publiska iestāde, pirms bērna novietošanas Īrijas Republikā ir nepieciešama kompetentās iestādes piekrišana. Saskaņā ar šī panta 2. rindkopu Bērnu un ģimenes lietu aģentūra ir kompetentā iestāde Īrijā, kurai var lūgt šādu piekrišanu.
2. Piekrišana
2.1. Iestāde citā līgumslēdzējā valstī var novietot bērnu Īrijas Republikas audžuģimenē vai aprūpes centrā tikai tad, ja novietošanai ir piekritusi kompetentā iestāde. Īrijas Republikā kompetentā iestāde Padomes Regulas (EK) Nr. 2201/2003 56. panta ieviešanai ir Bērnu un ģimenes lietu aģentūra, kuras atbildības ir ar bērniem saistīti pakalpojumi tajā apgabalā, kur līgumslēdzēja valsts ierosina novietot bērnu. Aģentūras pienākums rīkoties šajā nolūkā kā kompetentajai iestādei atbilst Bērnu un ģimenes lietu aģentūras pienākumiem, kas noteikti 1991. gada Bērnu aprūpes likuma 3. paragrāfā.
2.2. Novietojošajai dalībvalstij vispirms ir jāraksta uz Tiesiskuma un vienlīdzības departamentu, lai saņemtu piekrišanu par bērna novietošanu Īrijas Republikā. Tiesiskuma un vienlīdzības departamenta darbinieki vērsīsies Bērnu un ģimenes lietu aģentūrā, kas saskaņā ar 56. panta 2. rindkopu ir attiecīgā publiskā iestāde, kuras piekrišana ir nepieciešama.
2.3. Īrijas Starptautiskais sociālais dienests (International Social Services Ireland)1, Tusla ir galvenie punkti, ar kuriem sazinās Tiesiskuma un vienlīdzības departaments, rīkojoties ar pieteikumiem saskaņā ar 56. pantu.
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1 Īrijas Starptautiskais sociālais dienests (International Social Services Ireland — ISSI) ir Tusla daļa un nodarbojas ar visiem 55. un 56. panta pieteikumiem/paziņojumiem.
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56. pants. Bērna novietošana citā dalībvalstī
· 1. Ja attiecīgās jurisdikcijas tiesa saskaņā ar 8.–15. pantu apsver bērna novietošanu iestādes aprūpē vai audžuģimenē, un šāda novietošana tiks veikta citā dalībvalstī, tiesai vispirms ir jāsazinās ar centrālo iestādi vai citu iestādi, kuras jurisdikcija ir pēdējā valstī, kurās publisko iestāžu pienākums ir iejaukties lietās par bērnu novietošanu konkrētajā valstī.
· 2. Lēmumu par 1. rindkopā minēto novietošanu pieprasošajā valstī drīkst pieņemt tikai tad, ja pieprasījuma saņēmējas valsts kompetentā iestāde ir piekritusi novietošanai.
· 3. Uz 1. un 3. rindkopā minētajām konsultācijas vai piekrišanas procedūrām attiecas pieprasījuma saņēmējas valsts likums.
· 4. Ja attiecīgās jurisdikcijas iestāde saskaņā ar 8.–15. pantu izlemj novietot bērnu audžuģimenē, un šāda novietošana tiks veikta citā dalībvalstī, kurā nav nepieciešama publiskās iestādes iejaukšanās attiecībā uz valsts iekšējām lietām par bērna novietošanu, iestādei ir jāinformē attiecīgās valsts jurisdikcijas centrālā iestāde vai cita iestāde.
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Eiropas Civillikuma (European Civil Law) tīmekļa vietnes komentārs2
Dalībvalsts attiecīgās jurisdikcijas tiesa saskaņā ar II daļas 2. paragrāfu par vecāku atbildību var uzskatīt, ka bērna interesēs ir novietot bērnu iestādes aprūpē vai audžuģimenē. Parasti bērnu ievieto šajā pašā valstī esošā iestādē vai audžuģimenē. Tomēr dažreiz bērnu ir nepieciešams novietot citā dalībvalstī esošā iestādē vai audžuģimenē, piemēram, tāpēc, ka bērns atrodas šajā valstī vai viņam ar šo valsti ir ciešāka saikne. Šajā gadījumā tiesai, kuras nolūks bija novietot bērnu citā dalībvalstī, vispirms ir jāsazinās ar šīs citas dalībvalsts Centrālo iestādi, savukārt šīs valsts attiecīgajai kompetentajai iestādei ir jāsniedz piekrišana. Tikai tad, kad šīs citas dalībvalsts, kurā bērns tiks novietots, attiecīgās pieprasījuma saņēmējas iestādes ir devušas piekrišanu, tiesa var izsniegt spriedumu par bērna novietošanu aprūpē aprūpes iestādē vai audžuģimenē šajā citā dalībvalstī (Eiropas Civillikums).

2 http://www.europeancivillaw.com/content/brusselstwo077aa.htm#056
3. Dokumentācija, kas jāsaņem no novietojošās iestādes, lai saskaņā ar 56. pantu varētu iegūt piekrišanu
· Informācija, kas attiecas uz bērna/jaunieša juridisko statusu, un visu tiesas nolēmumu kopijas.
· Aprūpes plāns, kurā ir ņemtas vērā bērna vēlmes un jūtas, un kurā bērnam pēc nepieciešamības ir atļauta piekļuve atbalsta pakalpojumiem un speciālistiem (tos finansēs pieprasošā dalībvalsts); tāpat ir jābūt iekļautai norunai par sazināšanos ar ģimeni (ja attiecas). Detalizēta informācija par šī plāna pārskatīšanu ir jāiekļauj aprūpes plānā.3
· Aprūpes plānā ir jābūt iekļautai norunai par to, kādi atbalsta pasākumi tiks veikti novietošanas pārtraukšanas gadījumā.
· Visai dokumentācijai, kur vien tas ir iespējams, ir jāpievieno vecāku vai tiesiskā aizbildņa piekrišana.
· Plānotais novietošanas ilgums un norunas par pēcaprūpi.
· Ja tiks izvēlēta audžuģimene, ir jābūt iekļautam ierosināto aprūpētāju pilnīgam novērtējumam, kas atbilst valsts izstrādātai struktūrai par nodošanas audžuģimenē novērtēšanu (National Fostering Assessment Framework). 4
· Novērtējumam ir jāpievieno visa attiecīgā atbalsta dokumentācija (atbalsta dokumentācijas terminus skatiet glosārijā).5
· Novērtējumu veic Īrijā reģistrētas, ar likumu noteiktas valsts iestādes vai uzņēmuma sociālais darbinieks.6
· Uz vietas tiks veikta Garda atļaujas iegūšana, savukārt ES dalībvalsts ir atbildīga par attiecīgo starptautisko policijas pārbaužu veikšanu.
· Vietējā apgabala darbinieki veiks bērnu aizsardzības pārbaudes apstrādi, savukārt novietojošajai valstj ir jānodrošina bērnu aizsardzības pārbaudes no izcelsmes valsts.
· Ja bērns tiks novietots audžuģimenē, novērtējumā ir jāiekļauj arī vienošanās par aprūpētāju pārskatīšanu. Aprūpētāju pārskatīšana ir jāveic reģistrētam sociālajam darbiniekam Īrijā.
· Novietošanas aprūpes iestādē gadījumā ir jānorāda dati par aprūpes centra pārbaudi un reģistrāciju, tostarp ierosinātā aprūpes centra adrese. Ir jāiekļauj jaunāko pārbaudes un pārraudzības ziņojumu kopijas.
· Informācija par organizāciju, kas novieto bērnu/jaunieti, un kontaktpersonas dati attiecībā uz novietošanu Īrijā.
· Novietojošajai valstij visa dokumentācija ir jāiztulko angļu valodā, tostarp dzimšanas apliecība, medicīnas kartīte, novērtējumi, policijas pārbaudes.
· Visas ar piekļuvi atbalsta dokumentiem saistītās izmaksas pārņem novietojošā dalībvalsts.

3 Ieraksts par bērnu aprūpē: aprūpes plāns, izmantoti standarta biznesa procesi — http://hsenet.hse.ie/childfamilyagency/DNEHUB/CP_Standard_Business_Processes.pdf
4 Valsts izstrādātā struktūra par nodošanas audžuģimenē novērtēšanu (National Fostering Assessment Framework) ir saziņas vietā vietnē
http://hsenet.hse.ie/childfamilyagency/FC_National_Assessment_Framework_no_appendicies.pdf
5 Attiecīgajā atbalsta dokumentācijā ir jāietver Garda/policijas atļaujas visiem mājsaimniecības dalībniekiem, kas pārsnieguši 18 gadu vecumu, medicīniskās pārbaudes, atsauksmes, veselības un drošības pārbaudes, bērna aizsardzības pārbaudes
6 CORU, www.coru.ie
4. Procedūra
· Īrijas Starptautiskais sociālais dienests (ISSI) būs Centrālās iestādes centrālais kontaktpunkts, apstrādājot saskaņā ar 56. pantu veiktos pieprasījumus.
· ISSI apliecinās un nodrošinās laika skalu visu jauno pieteikumu apstrādei 72 stundu laikā pēc visas dokumentācijas saņemšana. 7
· ISSI pārskatīs visu no novietojošās dalībvalsts saņemto dokumentāciju. Ja visa attiecīgā dokumentācija būs nepilnīga, ISSI rakstiski paziņos centrālajai iestādei par dokumentāciju, kāda ir nepieciešama pieprasījuma apstrādei.  ISSI noteiks trūkumus saņemtajā dokumentācijā.
· Ja visa attiecīgā dokumentācija tiks saņemta pilnībā, ISSI izveidos apgabalu, kurā tiks apstrādāts pieprasījums.
· Izveidojot šo apgabalu, ISSI pārsūtīs visu dokumentāciju apgabala vadītājam kopā ar pavadvēstuli, kurā apgabalam būs lūgts apsvērt piekrišanu.
· Pēc informācijas saņemšanas apgabala vadītājs pārskatīs visu dokumentāciju un, ja būs nepieciešami papildu skaidrojumi, apgabala vadītājam sazināsies ar ISSI, savukārt ISSI par šo jautājumu sazināsies ar centrālo iestādi.
· Pēc dokumentu apsvēršanas apgabala vadītājs apstrādās novērtējuma ziņojumu un ieteikumu audžuģimeņu komitejai (Foster Care Committee — FCC) par ieteikuma saņemšanu.
· Pēc tam novērtējumu izskatīs FCC.
· FCC paziņos apgabala vadītājam par iznākumu/ieteikumu.
· Apgabala pārvaldnieks paziņos ISSI par gala iznākumu attiecībā uz 56. panta pieteikumu, aizpildot standarta formas vēstuli.8
5. Pēcnovietošana
· Ja tiek iegūta piekrišana un veikta novietošana, novietojošās dalībvalsts pienākums ir pārraudzīt novietošanu, lai bērnam(iem) nodrošinātu augstas kvalitātes aprūpes pakalpojumu sniegšanu.
· Audžuģimeņu pārskatīšana ir jāveic atbilstoši valsts noteiktajiem standartiem par audžuģimenēm.9
· Ja pret aprūpētājiem tiek celti apgalvojumi par ļaunprātīgu izmantošanu vai par to ir radušās bažas un ir informēta arī novietojošā iestāde, par to ir jāziņo arī apgabalam, kurā bērns ir novietots. Bērnu un ģimenes lietu aģentūrai ir arī jānodrošina, lai novietojošajai iestādei tiktu paziņots par visām bažām attiecībā uz iebildumiem par novietošanu un/vai bērna aizsardzību. Tā apgabala pienākums, kurā dzīvo ģimene, ir reaģēt uz visām bažām par bērna aizsardzību saskaņā ar valsts vadlīnijām par bērnu aizsardzību un labklājību (National Guidance for the Protection and Welfare of Children).  Sk. www.dcya.ie

7 Skatiet pielikumā A norādītās dokumentācijas kontrolsarakstu
8 Standarta vēstuļu veidnes skatiet pielikumā B
9 www.dcya.gov.ie ir pieejama valsts audžuģimeņu standarta un (National Foster Care sStandards) un valsts vadlīniju par bērnu aizsardzību un labklājību (National Guidance for the Protection and Welfare of Children) kopija
6. Īpašā aizbildnība
Ja novietošana īpašā aizbildnībā notiek pie radiniekiem, novietojošās dalībvalsts pienākums ir paziņot par šo vienošanos centrālajai iestādei. Šo paziņojumu var nosūtīt ISSI tika informatīvā nolūkā.
Ja novietošana īpašā aizbildnībā notiek pie personām, kas nav radinieki, saskaņā ar 56. pantu ir nepieciešama piekrišana. Par visiem īpašās aizbildnības pieprasījumiem (pie personām, kas nav radinieki) ir jāpaziņo Tusla juridiskajai nodaļai; procesu atbalstīs jurists.
Visus pieteikumus, kurus Īrija iesniegs citai ES dalībvalstij, apstrādās ISSI. ISSI sadarbosies ar Centrālo iestādi, lai nodrošinātu Īrijas atbilstību ES dalībvalsts prasībām. Apstrāde tiks veikta, izmantojot Tusla juridiskās nodaļas atbalstu.
7. Terminu glosārijs
Aprūpe audžuģimenē: veselības padomes aprūpē ievietotie bērni, kas tiek novietoti saskaņā ar 1995. gada Noteikumiem par bērnu novietošanu aprūpē (1995 Placement of Children in Foster Care Regulations). (Valsts standarti par aprūpi audžuģimenē.)
Audžuģimenes aprūpe pie radiniekiem: aprūpe audžuģimenē, ko nodrošina bērna radinieks vai draugs, kurš ir pabeidzis novērtēšanas procesu un ticis apstiprināts kā radinieks-aprūpētājs audžuģimenē vai kurš ir piekritis iziet šādu procesu.  (Valsts standarti par aprūpi audžuģimenē.)
Aprūpē: bērni, kas ir nonākuši veselības padomes aprūpē vai nu pēc vienošanās ar viņu vecākiem, aizbildņiem, vai ar tiesas nolēmumu, tiek apzīmēti kā “aprūpē” esoši.
Privāta aprūpe audžuģimenē: jebkura vienošanās vai solījums, kad bērns par atalgojumu vai citādi ilgāk par 14 dienām atrodas pilna laika aprūpē pie personas, kas nav viņa vecāks vai aizbildnis, personas, kas nedzīvo kopā ar vecāku vai aizbildni, kā arī nav radinieks.
Aprūpe iestādē: bērnu aprūpes centrs ir mājas vai iestāde, kas paredzēta tādu bērnu aprūpei iestādē, kas ir veselības padomes aprūpē, vai tādu bērnu aprūpei, kas nesaņem atbilstošu aprūpi un aizsardzību.  (1991. gada Bērnu aprūpes likums.)
Aizbildnība: aizbildnība ir vecāku tiesības un pienākumi attiecībā uz savu bērnu audzināšanu. Aizbildnim ir tiesības pieņemt visus svarīgākos lēmumus attiecībā uz bērna audzināšanu, tostarp par skolas izvēli, ārstēšanu, reliģiskajiem jautājumiem, prasībām par veselību un lēmumiem par valsts pamešanu. Aizbildņi ir atbildīgi par bērna labklājību. Labklājība cita starpā nozīmē bērna morālo, intelektuālo un fizisko labklājību un, ja bērna vārdā ir kāds īpašums, šī īpašuma pareizu administrēšanu. Ja bērnam nav aizbildņa, citas personas var pieteikties rajona tiesā kļūt par bērna/jaunieša aizbildni.  Aizbildni var norādīt arī vecāks(i) savā testamentā.
Aprūpes plāns: uz vienošanos pamatots rakstisks plāns, kuru ir sastādījis bērnu un ģimenes lietu sociālais darbinieks saskaņā ar 1995. gada Noteikumiem par bērnu novietošanu audžuģimenes aprūpē (Placement of Children in Foster Care Regulations), Noteikumiem par bērnu novietošanu pie radiniekiem (Placement of Children with Relatives Regulations) un Noteikumiem par bērnu novietošanu aprūpes iestādē (Placement of Children in Residential Care Regulations). Plāns tiek izveidots, konsultējoties ar jauno cilvēku, viņa vai viņas ģimeni un visām viņa vai viņas aprūpē iesaistītajām personām, lai bērna pašreizējā un nākotnes aprūpe atbilstu viņa vai viņas vajadzībām. Plānā bērnam tiek noteikti īstermiņa, vidējā termiņa un ilgtermiņa mērķi, kā arī pakalpojumi, kas nepieciešami šo mērķu sasniegšanai.
Audžuģimenes aprūpes novērtējums: process, kurā tiek vākta informācija, ko analizē piemērots un apmācīts speciālists (Īrijā reģistrēts sociālais darbinieks), kurš novērtē audžuģimenes aprūpes pieteikuma iesniedzēja piemērotību, lai rūpētos par bērnu, un, pamatojoties uz savām atradēm, iesaka ieteikumus. Novērtējumā ir jābūt iekļautiem šādiem vienumiem: detalizēta informācija par ģimenes izcelsmi, būtiskas bērnības ģimenes attiecības, identitātes jautājumi, izglītība, nodarbinātība, kriminālā sodāmība, veselība, brīvais laiks, pašreizējās pieaugušo attiecības, bērnu neesamība/ģimenes lieluma ierobežojums, mājsaimniecība un tās dalībnieki, sociālais un tīkla atbalsts, dzīvesvieta, finanšu apstākļi, motivācija uzņemties audžuģimenes lomu, pieredze bērnu aprūpē, kas tiek sagaidīts no bērna pieņemšanas aprūpē, daudzpusīgums, pašreizējais dzīvesstils, pieņemšanas aprūpē ietekme, audžubērna pieredze par ģimeni, novietošanas apsvērumi, kontaktēšanās un darbs ar bioloģiskajām ģimenēm.
Tusla ir izstrādāts standarta novērtējums, kas ir jāizmanto visiem audžuģimenes aprūpes pieteikuma iesniedzējiem.
Aprūpes audžuģimenē pārskatīšana: aprūpes audžuģimenē pārskatīšana ir aprūpētāja spēju pārskatīšana, lai nodrošinātu augstas kvalitātes aprūpi un palīdzētu identificēt trūkumus audžuģimeņu aprūpes pakalpojumos. Pirmā pārskatīšana tiek veikta vienu gadu pēc pirmās novietošanas; nākamās pārskatīšanas notiek reizi 3 gados.
Atbalsta dokumentācija: šeit ietilpst bērnu aizsardzības pārbaudes, policijas un Garda pārbaudes, medicīniskās pārbaudes, atsauksmes, veselības un drošības pārbaudes.
Lūdzu, nodrošiniet, lai novietojošā dalībvalsts pārtulkotu visu piegādāto informāciju angļu valodā
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